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[C - 2000/000371

21 JANUARI 2000. - Koninklijk besluit tot vaststelling van de
officiële Duitse vertaling van reglementaire bepalingen van 1996
tot wijziging van het koninklijk besluit van 3 juli 1996 tot
uitvoering van de wet betreffende de verplichte verzekering voor
geneeskundige verzorging en uitkeringen, gecoordineerd op
14 juli 1994

ALBERT II, Koning der Belgen,
Aan allen die nu zijn en hierna wezen zullen, Onze Groet .

Gelet op de wet van 31 december 1983 tot hervorming , der
instellingen voor de Duitstalige Gemeenschap, inzonderheid op arti-
kel 76, § 1,1° en § 3, vervangen door de wet van 18 juli 1990 ;

Gelet op de ontwerpen van officiële Duitse vertaling

- van het koninklijk besluit van 18 oktober 1996 tot wijziging van
het koninklijk besluit van 3 juli 1996 tot uitvoering van de wet
betreffende de verplichte verzekering voor geneeskundge verzorging
en uitkeringen, gecoordineerd op 14 juli 1994 en houdende oprichting
van een Commissie voor de overeenkomsten met de logopedisten,

- van het koninklijk besluit van 30 oktober 1996 tot wijziging van
het koninklijk besluit van 3 juli 1996 tot uitvoering van de wet
betreffende de verplichte verzekering voor geneeskundige verzorging
en uitkeringen, gecoordineerd op '14 juli 1994,

- van het koninklijk besluit van 25 november 1996 tot wijziging van
het koninklijk besluit van 3 juli 1996 tot uitvoering van de wet
betreffende de verplichte verzekering voor geneeskundige verzorging
en uitkeringen, gecoordineerd op 14 juli 1994,

- van het koninklijk besluit van 11 december 1996 tot wijziging van
het koninklijk besluit van 3 juli 1996 tot uitvoering van de wet
betreffende de verplichte verzekering voor geneeskundige verzorging
en uitkeringen, gecoordineerd op 14 juli 1994,

opgemaakt door de Centrale dienst voor Duitse vertaling van het
Adjunct-arrondissementscommissariaat in Malmedy ;

Op de voordracht van Onze Minister van Binnenlandse Zaken,

Hebben Wij besloten en besluiten Wij

Artikel 1 . De bij dit besluit respectievelijk in bijlagen 1 tot 4
gevoegde teksten zijn de officiële Duitse vertaling :

- van het koninklijk besluit van 18 oktober 1996 tot wijziging van
het koninklijk besluit van 3 juli 19% tot uitvoering van de wet
-betreffende de verplichte verzekering voor geneeskundige verzorging
en uitkeringen, gecoordineerd op 14juli 1994 en houdende o richting
van een Commissie voor de overeenkomsten met de logopedisten ;

- van het koninklijk besluit van 30 oktober 1996 tot wijziging van
het koninklijk besluit van 3 juli 1996 tot uitvoering van de wet
betreffende de verplichte verzekering voor geneeskundige verzorging
en uitkeringen, gecoordineerd op 14 juli 1994 ;

-van het koninklijk besluit van 25 november 1996 tot wijziging van
het koninklijk besluit van 3 juli 1996 tot uitvoering van de wet
betreffende de verplichte verzekering voor geneeskundige. verzorging-
en uitkeringen, gecoordineerd op 14 juli 1994 ;

- van het koninklijk besluit van 11 december 1996 tot wijziging van
het koninklijk liesluit van 3 juli 1996 tot - uitvoerrag van de wet
betreffende de verplichte verzekering voor geneeskundige verzorging
en uitkeringen, gecoordineerd op 14 juli 1994 .

Art. 2 . Onze Minister van Binnenlandse Zaken is belast met de
uitvoering van dit besluit .

Gegeven te Brussel, 21 januari 2000.

ALBERT

Van Koningswege
De Minister van Binnenlandse Zaken,

A. DUQUESNE
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[C - 2000/0003
21 JANVIER 2000. - Arrêté royal établissant la traduction officiell een langue allemande de dispositions réglementaires de 1996modifiant l'arrêté royal du 3 juillet 1996 portant exécution de la loi

relative à l'assurance obligatoire soins de santé et indemnités,coordonnée le 14 juillet 1994

ALBERT II, Roi des Belges, .
A tous, présents et à venir, Salut .

Vu la loi du 31 décembre 1983 de réformes institutionnelles pour la
Communauté germanophone, notamment l'article, 76, et § 3
remplacé par la loi du 18 juillet 1990;

Vu les projets de traduction officielle en langue allemande

- de l'arrêté royal du 18 octobre 1996 modifiant l'arrêté royal du
3 juillet 1996 portant exécution de la loi relative à l'assurance obligatoire
soins de santé et indemnités, coordonnée le 14 juillet 1994 et portant
création d'une Commission de conventions avec les logopèdes,

de l'arrêté royal du 30 octobre 1996 modifiant l'arrêté royal du
3 juillet 1996 portant exécution de la loi relative à l'assurance obligatoire
soins de santé et indemnités, coordonnée le 14 juillet 1994,

- de l'arrêté royal du 25 novembre 1996 modifiant l'arrêté royal du
3 juillet 1996 portant exécution de la loi relative à l'assurance obligatoire
soins de santé et indemnités, coordonnée le 14 juillet 1994,

- de l'arrêté royal du 11 décembre 1996, modifiant l'arrêté royal du
3 juillet 1996 portant exécution de la loi relative à l'assurance obligatoire
soins de santé et indemnités, coordonnée le 14 juillet 1994,

établis par le Service central de traduction allemande du Commissa-
riat d'Arrondissement adjoint à Malmedy;

Sur la proposition de Notre Ministre de l'Intérieur,

Nous avons arrêté et arrêtons

Article 1*?• Les textes figurant respectivement aux annexes 1 à 4 du
présent arrêté constituent la traduction officielle en langue allemande

- de l'arrêté royal du 18 octobre 1996 modifiant l'arrêté royal du
3 juillet 1996 portant exécution de la loi relative à l'assurance obligatoire
soins de santé et indemnités, coordonnée le 14 juillet 1994 et portant
création d'une Commission de conventions avec les logopèdes;

- de l'arrêté royal du 30 octobre 1996 modifiant l'arrêté royal du
3 juillet 1996 portant exécution de la loi relative à l'assurance obligatoire
soins de santé et indemnités, coordonnée le 14 juillet 1994;

de : l'arrêté Royal du 25 novembre 1996 modifiant l'arrêté royal du
3 juillet 1996 portant exécution de la loi relative à l'assurance obligatoire
soins de santé et indemnités, coordonnée le 14 juillet 1994;

- de l'arrêté royal du 11 décembre 1996 modifiant l'arrêté royal du
3 juillet 1996 portant exécution de la loi relative à l'assurance obligatoire
soins de santé et indemnités, coordonnée le 14 juillet 1994 .

Art. 2. Notre Ministre de l'Intérieur est chargé de l'exécution du
présent arrêté.

Donné à Bruxelles, le 21 janvier 2000 .

ALBERT

Par le Roi
Le Ministre de l'Intérieur,

A. DUQUESNE
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Bijlage 3 - Annexe 3

MINISTERIUM DER SOZIALEN ANGELEGENHEITEN, DER VOLKSGESUNDHEIT UND DER UMWELT

25. NOVEMBER 1996

	

KSniglicher. Er1a13 zur Ab~nderung des Kóniglichen Erlassés vom 3.' Juli 1996 zur
Ausführung des am . 14 . ,juli ; 1994 koordinierten, Gesetzes über die Gesundheitspflege- und
Entschadigungspflichtversicherung

ALBERT il., Kong der. Belgier,
Allen Gegenwartigen und Zukünftigerï, Unser Grut!

Aufgrund des air 14. Juli 1994 koordinierten Gesetzes über die Gesundheitspflege- und Entschadigungspflicht-
versicherung, insbesondere der Artikel 93 letzter Absatz und 105;

Aufgrund des Koniglichen Erlasses vom 3 . Juli 1996 zur Ausführung des am 14. Juli 1994 koordinierten Gesetzes
über die Gesundheitspflege- und Entschadigungspflichtversicherung, insbesondere der Artikel, 225 und 233;

Aûfgrund der Stellungnahme des Geschaftsführenden 'Ausschusses des Dienstes für Entschadigungen' des
Landesinstituts fur Kranken- und Invalidenversicherung vom 15 . Mai 1996;

Aufgrund des Gutachtens des Staatsrates;
Auf Vorschlag Unseres Ministers der Sozialen Angelegenheiten,

Haben Wir beschlossen und erlassen Wir:

Artikel 1 - Artikel 225 § 2 des K6niglichen Erlasses vont 3. Juli 1996 zur Ausführung des am 14. Juli 1994
koordinierten Gesetzes über die Gesundheitspflege- and Entsch digungspflichtversicherung aird durch folgenden
Absatz erganzt :

«Die Bedingung des Zusammenwohnèns ist nicht erforderlich wahrend des Zeitraums, im Laufe dessen der in § 1
Nr. 1 bis 4 erwühnte Berechtigte in einer. Einnchtun; oder eirem Dienst, die in Artikel 34 Nr 11 und- 18 des
koordinierten Gesetzes erwahntsind, áufgenommen over untergebracht, in einero Gefangnis inhaftiert oder in einer
Einrichtung zum Schutz der- Gesellschaft interniert ist, unbeschadet der anderen Bedingungen,' die für die
Zuerkennung der Eigenschaft eines Arbeitnehmers mit Person zu Lasten erfüllt werden müssena> .

Art . 2 - Artikel 233 desselben Erlasses wird durch folgende Bestimmung ersetzt :

<Art . 233 - Berechtigte, die keine Personen zu Lasten haben and im Gefangnis inhaftiert oder in einer Einrichhulg
zum Schutz der Gesellschaft interneert send, haben Arrecht auf-eire um die Halfte gekürzte Entschadigung »

Art. 3 - Unser Minister der Sozialen Angelegenheiten ist mit der Ausführung des vorliegenden - Erlasses
beauftragt

Gegehen zu Brussel, den 25. November 1996

ALBERT

Gezien om te worden gevoegd bij Ons besluit van 21 januari 2000 .

ALBERT

VanIConingswége

De .Minister van Binnenlandse Zaken,

A DUQUESNE .

Von Konigs wegen :

Diè Ministerin der Sozialen Angelegenheiten

Frau M. DE GÀLAN

^ALBERT

''Par le Roi

Le Ministre de 1'Intérieur, -

"A DUQUESNE

Vu pour être annexé à Notre arrêté du 21 janvier 2000 .
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